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CEMAHTHUYECKHUE TPU3HAKHN JEHAPOHUMOB B
HEMEIIKOM U AHI'VINMUCKOM SA3bIKAX

OcBoeHME, U3yYEHHE YEIOBEKOM OKPY’KAIOIIEr0 MUPa HAYMHAIIOCH BCEr/a C
IIPUPOJIBI, C OKpYXKaroleu cpeasl. Bonpockl 0 mpupose, 3HaYEHUH JIEKCUYECKUX
€IUHULL HE TEPSIOT CBOEW AKTYyaJIbHOCTH M B HBIHEIIHEE BpeMs. Bcee sekcnueckue
CIUHUIBI SI3bIKA MOXHO CTPYKTYypUpOBaTh, T.€. OOBEIWHUTH B JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUE TPYMIMbl, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOTCS HEKOW OOIIHOCTHIO W
OTIMYAIOTCA APYT OT Jpyra psaaoM auddepeHInaTIbHbIX TPU3HAKOB.

JUis onucaHus MaTepualia HCCIeAOBaHUS HaMHd ObUI BBIOpaH TEPMHH
oenoponumst (0T rped. dendron ‘aepeBo’), Mol KOTOPBIM Mbl IOHUMAEM JIPEBECHBIC
pacTeHusi, T.e. JepeBbs. JlaHHBIA TEPMHH NpPEACTaBIsIETCd HaM HauOoJjee
JAKOHWYHBIM U YETKUM JUJIS1 UCIIOJIb30BAHMS B HAIIEM MCCIICJOBAaHUMU.

JIexcuko-ceMaHTHUecKas rpynna «JleHApOHUMBD) SIBISETCS HEOTHEMIIEMBIM
3JIEMEHTOB JIIO0OM JIEKCUYECKOM CHCTEMBI fA3bIKa, KYCOUKOM JEHCTBUTEIBHOCTH,
OTPaXEHHBIM B SI3bIKOBOM KapTWHE Mupa. JeHApOHMMBI MpPENCTaBISAIOT COOOit
JIPEBHUM IUIACT JIEKCUKU. [loCcpeaCcTBOM 3TOM JIEKCUKH ITOKOJIEHHSI MOTYT I10JIy4aTh
MH(OPMAIUIO O IPUPOIHBIX 0OBEKTAX, @ UMEHHO JIEPEBbSIX.

S3bIK BBICTYIIAET B POJIM XPAHUTENS pa3HOOOpa3HOW MH(pOPMAIIK, KOTOPas
OTpaXkaeTcsi B 3HAYEHUSAX JIEKCMYECKMX eauHul. MccrnenoBanue JroObIX
JEKCUYECKUX E€IMHHUL B KaUECTBE JIEMEHTOB ONPEACICHHON CHUCTEMBI MO3BOJISET
BBISIBUTH OIPEJECIICHHBIE CBSI3M M OTHOLICHUS, CYLIECTBYIOIIME MEKIY WICHAMU
OJTHOW CEMaHTHU4YeCKOW rpynmbl. OBiaaeBas TOM UM UHOM JIEKCUYECKOM CHCTEMOM
A3bIKa, B 3HAUEHUSAX KOTOPOM OTpa)keHbl 3HAHHUS 00 OKpYXKaIIEeM Hac MUpe,
YEeJIOBEK  OCBAMBACT  KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUH  ONBIT  IPEAIECTBYIOLIUX
NOKOJIEHU M TEeM caMblM HUMeEeT OOJblle BO3MOXXHOCTEH i YCBOEHUS
JaIbHEUIIINX 3HAHUH.

Paznmuunss B mpencTaBieHUM pEAIbHOM JIEMCTBUTEIBHOCTH CHUCTEMAaMU
pa3HBIX SA3BIKOB OOYCIIOBIMBAIOT HEOOXOAMMOCTH COIOCTaBUTEIBHOIO OMMCAHUSA
nexcuku. CpaBHEHHE JIBYX S3BIKOBBIX KapTHH MHUpa TO3BOJISIET BBISIBUTH
0COOEHHOCTH OOBEKTOB OKPY>KAIOIIEH HAac ACHCTBUTEIBLHOCTH, B HAIIEM Cllydae —
3TO JEHAPOHHWMOB, U TOHATH CBOEOOpa3ue MPEACTABICHUIN 4YeIOBEKa O TeX WIIU
MHBIX 3JIeMEHTaX JEeHCTBUTEIbHOCTH, OTPAXKECHHBIX B ACPUHULIUAX.

MarepraioM Hallero HCCIENOBaHUS TMOCIYKWUJIM HAa3BAHUS JIEPEBBEB B
HEMELIKOM U aHTJIMACKOM fA3bIKaX, OTOOPaHHBIX METOJIOM CIUIOIIHOW BBHIOOPKH IO
cioBapsim Duden B 10-tu Tomax «Das grofle Worterbuch der deutschen Sprachey
[1] u Collins English Dictionary, 8th Edition [2]. Bcero 6bu10 0oTOOpaHO
99 nnekcHYeCKUX €IUHUI] B HEMEUKOM s3blke M 87 JIEKCHUECKUX €IUHUI] B
aHrIuiicKoM si3bIke. L{enbio Halero uccieoBaHusl SBISETCS BbISIBJICHHE OOIIUX U
CHeM(PUUECKUX CEMaHTUUYECKHX MPU3HAKOB CIIOB-KOPPEISITOB, KOTOPHIE HAIIN
OTpaX€HHE B CJIOBApHBIX NEeDUHUIUAX HAUMEHOBAHUI J1I€PEBHEB B HEMEIKOM U
AHTJIMACKOM SI3bIKaX.



[IpoBeneHHBI aHANW3 TIOKA3aJl, YTO 3HAYCHUS JCPEBHEB B HEMEIIKOM H
AHTJIMIICKOM $I3bIKE B OCHOBHOM MOHOCEMaHTHYHBI. [103TOMY Al HaxXOXKICHHS
CEMAHTHUYECKUX WHBAPUAHTHBIX JU(PEepeHIINANBHBIX MPU3HAKOB IIEIECO00pPa3HO
UCIIONIb30BaTh KOMITOHCHTHBIM aHann3. KOMIIOHEHTHBIH aHamu3 TO3BOJIUT
NPEICTaBUTh 3HAYCHHWE KaXKIOTO JepeBa KaK CJIOKHYK CIUHUIYy TIUIaHa
COJZIEpIKaHUsl, Pa3IOKEHHYIO Ha COCTABIISIONINAEC €€ IIEMEHTAPHBIE CEMaHTUYCCKHE
KOMIIOHEHTHI — T PepeHIInanbHbIe CEMAHTUICCKUE TIPU3HAKH.

Jist  ycranoBiaeHus: auddepeHImaIbHbIX CEMaHTUYECKHX IPU3HAKOB
UCCIIETyeMbIX CIIOB MOKHO HCIOJb30BaTh HMX CIOBAapHbIE TOJKOBaHHs, HOO
CHUCTEMHOE JICKCHYECKOE 3HAUYCHHE, 3aKpeIIeHHOE B CJIOBAapHOW aeduHHIINH,
OTpa)kaeT perylHpPOBAaHHOE MO KOHBEHIIMOHAIBHOTO MUHHUMYyMa 3HAHUE, KOTOPOE
SBJIIETCSI HEOOXOUMBIM M IOCTATOYHBIM JIJIS1 UACHTU(UKAIIMHA COOTBETCTBYIOIIETO
obonekTa [3, c. 14].

AHamM3 ClOBapHBIX JeMUHUIMNA TMOKa3aJl, YTO CEMAaHTUYECKOE MPOCTPAHCTBO
JIEPEBLEB B HEMELKOM s3blke (popmupyror 21  muddepeHimanbHbii - NpU3HAK:
«TOJICEMENCTBOY, «hopMay, «pa3Mep», «IBET», apeall MPOU3PACTAHMS», «CeMa
CpPaBHEHUS», «BBICOTA»,  «3alax», «BKYC», «IPUMEHEHHE»,  «IIOJBHUIY,
«PaCIIOJIOKEHUEY, «PO», «000JI0UKA IJI0/1a», «BEIIECTBOY, «IIEPHUOJ] BETCTAIIUN,
«OTHEI», KOCOOEHHOCTh TPUMEHEHUS», KITIOKPOBY» U «KOJIM4EeCTBOY [4, . 25].

B anrmiickoM sI3bIK€ CEMAHTUYECKOE MPOCTPAHCTBO  (HOPMUPYIOT
20 nudepeHnmanbHBIX MPU3HAKOB: «PopMay, «pasMep», «IBET», «IOKPOBY,
«apeajy MpOU3PACTAHUS), «CeMa CPABHEHUS», «3alax», «BKYC», «IPUMEHEHHEY,
«PaCIIOJIOKEHUEY, «PO», «000JI0UKA IJI0/1a», «BEIIECTBOY», «IIEPHUOJ] BETCTAIIUN,
«OTHEI», KOCOOEHHOCTBY, «CEMENCTBOY, «KAYECTBOY», «BUI», KKOPHEBASI CUCTEMA.

JlaHHbIe TpU3HAKK OKCIUIMIUPYIOT HamOoJiee Ba)KHBIE XapaKTEPUCTUKH
JIEHOTATOB JJAHHON CEMaHTHUYECKOM IPYIIbI, X KOHCTUTYTUBHBIE KOMIIOHEHTHI.

B xonme Bbigenenus psga aud@epeHIHaNbHBIX MPU3HAKOB JIEPEBHEB B
HEMEIIKOM W aHTJIMHCKOM SI3bIKaX MOXKHO OTMETHUTh, YTO UCCIIEAYEMBbIE SI3bIKU T0-
pPa3HOMY OTpakaroT aHHBIA PparMeHT OKpY Karomlel JeHCTBUTEIHLHOCTH.

Haubonee cyiiecTBeHHOM 1151 3HAYEHUS OT/ACIBHBIX CJIOB B HEMEIIKOM SI3bIKE
ABJIIETCS] HUH(POPMALIHS O:

e dopwme (67 JIE): die Steineiche ‘...mit ledrigen, elliptischen bis eiférmigen
Blittern...”, der Faulbaum °...erbsengrof3e Steinfriichte...’

e apeane npowuspactanus (54 JIE): der Fliegenbaum ‘in tropischem und
subtropischem Klima wachsender Baum...’, der Gummibaum ‘in Ostindien und im
Malaiischen Archipel heimischer Baum...’;

e 1sere (52 JIE): die Matepflanze “...mit Bléttern, weillen, in Dolden
wachsenden Bliiten...’, der Zitronenbaum °...mit groflen, rosafarbenen bis weillen
Bliiten...’;

e pasmepe (42 JIE): der Mangobaum ‘...groler Baum...’, die Gardenie
‘...mit grofBen, duftenden, gelben od. weillen Bliiten...’;

o npumerenuu (35 JIE): die Kornelkirsche ‘...mit gelben Bliiten u. roten,
essbaren Steinfriichten’, der Wacholder °...die besonders als Gewiirz und zur
Herstellung von Branntwein verwendet werden’.



Haubonee sxe 3HaUMMON ST 3HAYCHHS JICKCHUSCKHUX SIMHHI] B aHTJIUHCKOM
SI3BIKE SBIISIETCS MHPOPMAITHS O:

e apeane mpouspactanus (80 JIE): chestnut ‘any N temperate fagaceous
tree...’, service tree ‘a Eurasian rosaceous tree...’;

o cemeiicte (79 JIE): die fig ‘any moraceous tree or shrub...’, damson ‘a
small rosaceous tree ...’;

e npumenenuu (49 JIE): mate “...cultivated in South America for its leaves,
which contain caffeine...’, seville orange °...grown for its bitter fruit, which is used
to make marmalade’;

e poxe (43): magnolia ‘...of the magnoliaceous genus Magnolia...’, mimosa
‘...of the leguminous genus Mimosa...’;

e mBere (41): plum ‘...fruit that is purple, yellow, or green...’, cacao
‘...having yellowish flowers and reddish-brown seed pods...".

HauGosee peakuMu ceMaHTHYECKUMHE IMPU3HAKAMH, KOTOPBIC BBIJCIISIOTCS B
NeOUHUINAX aHATH3UPYEMBIX CIIOB B HEMEIIKOM SI3BIKE, SBIISIOTCS:

e nojacemericteo (1 JIE): die Akazie °...zu den Mimosengewichsen
gehorender Baum oder Strauch...’;

e noasux (1 JIE): die Bougainvillea “...zu den Wunderblumen gehorender
Strauch oder kleiner Baum...’;

e obOoouka mona (1JIE): die Edelkastanie ‘...in stacheliger Hiille..." .

e orzene (1 JIE): die Zypresse ‘zu den Nadelgehdlzen gehorender... .

B anrmmiickoM s3bike Hawboyiee PEeIKUMU CEMaHTHUYSCKHUMH TpH3HAKaMHU
SIBIISTFOTCS:

e pacnonoxenne (1 JIE): aspen ‘...in which the leaves are attached to the
stem...’;

e ocooennocts npumenenus (1 JIE): alder ‘because it resists underwater rot’;

e xopuesas cucteMa (1 JIE): mangrove “...having stiltlike in tertwining aerial
roots...’ .

AHanu3 (GaKkTHYECKOro Marepuajia MoKa3ai, 4To HauOoJbIIee KOJIUYECTBO
CEMaHTHYECKUX MTPU3HAKOB B HEMEIIKOM SI3BIKE BCTPEYACTCS y TAKOTO JepeBa, KaK
die Bergamotte ‘in Siideuropa und Westindien kultivierter, bis 5 m hoher, der
Pomeranze nahestehender Baum mit siillich riechenden Bliiten und runden, glatten,
blassgelben Friichten” — 8 cem: «dopmay, «BeT», «apean MpPOU3pPACTAHUN,
«BBICOTA», «CeMa CPABHCHMS», «3aIax», «BKYC», «IIPpUMEHEHHUE». B aHrmiickoM
S3bIKC  HAMOOJIBIIUM  KOJHMYECTBOM CEMAHTHUCCKHX IPH3HAKOB 00Jajaet
nebunuims gardenia ‘any evergreen shrub or tree of the Old World tropical
rubiaceous genus Gardenia, cultivated for their large fragrant waxlike typically
white flowers’ — 9 cem: «popmay, «uBeT», «apeall MPOU3PACTAHHI», «CEMa
CPaBHCHUSY, «3aI1ax», KIIPUMEHEHHEY, «PO», KIIEPHO] BETCTAIIUNY, KCEMEHUCTBOY.

Haumenbiiee KOJIMYECTBO CEM B HEMEIIKOM sI3BIKE BCTpEUYacTCs B
HaMMEHOBAHHMU TaKuX jepeBbeB, kak: der Maulbeerbaum ‘als Strauch oder Baum
wachsende Kitzchen tragende Pflanze mit herzformigen Bléttern und
brombeerartigen Friichten’, das Geifblattgewdchs ‘als Baum oder Strauch
vorkommende Pflanze mit gegenstindigen Blittern, kronenformiger Bliite und



Beeren- oder Kapselfriichten’, das Steinbrechgewdchs ‘Kraut, Strauch oder auch
Baum mit einfachen oder zusammengesetzten Blittern und Bliiten in
verschiedenartigen Bliitenstdnden’, neduHUIIMN KOTOPBIX coaepkaT Bcero 1 cemy
«popmay. HanMeHbliiee KOJIMYECTBO CEM B aHTJIMMCKOM SI3bIKE MOXKHO HAOJI0/1aTh
B JIE cassia ‘a lauraceous tree, Cinnamomum cassia, of tropical Asia’, koropas
COJIEPIKUT 2 CEMBI: «apeas MPOU3pacTaHUs» U «CEMEUCTBOY.

[IpoBeaeHHOE UCClEIOBaHUE OKA3all0, YTO B CPEJHEM CeMHasi CTPYKTypa
JIEpEeBbEB B HEMEIKOM s3bIKe coaepkHuT 4-5 cem («bhopman + «apean
poU3paCTaHUs» + «UBET» + «pa3mep» + «IpUMEHEHHE»). B aHrIMiICKOM s3bIKE
CpeIHssl CTPYKTypa JEpPEBbEB COCTaBIsIET 5-6 ceM («apeasl MpOU3pacTaHUs» +
«CEeMEUCTBO» + «IpUMEHeHue» + «poma» + «user» + «hopmay). Takum obpazom,
MOJTy4YE€HHBIE CEMaHTUYECKUE (POPMYIIbI IEPEBHEB B HEMEIIKOM U aHTTIUICKOM SI3bIKE
CoBmajaroT B 4 HamboJiee YAaCTOTHBIX TMpH3HAKax: «(popmay, «apean
IPOU3PACTAHUS, LBET», «IIPUMEHEHHUE». Takoe COBNaJEHNE MOKA3bIBAET, UTO B
UX CEMaHTHKE HaXOJWUT OTpakeHHe HuH(poOpMalus, MOoJydyaemas UeJIOBEKOM,
IJIaBHBIM 00pa3oM, Ojarogapsi 4yBCTBEHHOMY BOCHPHUSITHIO M IMPAKTUYECKOMY
OTIBITY B3aUMOJEHCTBUSI C IEPEBBSIMH.

JlocTaTOyHO 00JIBIIOE KOJIUYECTBO MPU3HAKOB, BXOSIIUX B COCTaB JTAHHBIX
JEKCUYECKUX €IMHUL, TOBOPUT O BBICOKOM CTENEHM 3HAYUMOCTU U
3aMHTEPECOBAHHOCTH YEJIOBEKa B HM3YUYEHHUU JTOro (hparMeHTa OKpy’Karolen
neiictButensHOCTH. CyAsl IO YaCTOTHOCTH TOSIBIICHUS B JEeDUHUIMSAX JIEPEBHEB
TOTO WM HMHOTO TMpH3HAKa, MOXHO CJelaTh BBIBOJ O €ro pelieBaHTHOCTH,
ONPENENUTh, OTHOCUTCA JH OHO K CEMaHTHYECKOMY SApYy HIM YXOAWT Ha
nepudepuio, 1 COCTaBUTh CEMAaHTUYECKYIO0 (OopMyITy. DTO eIle pa3 MOATBEPKAaeT
HAIMYUE UYETKOW CTPYKTYphl JIEKCHUECKOTO 3HA4YeHHUS JEpEBbEB, a He
MIPOM3BOJIHHOTO CKOTUICHUS MTPU3HAKOB B KaXI0W U3 JIGKCHUECKUX SIUHUII.
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